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T. 3apuybka, cm. euknadad,
IHcmumym c¢pinonoeii KHY imeHri Tapaca Lllee4eHka

NMOE3Ii TAPACA LWUEBYEHKA B NEPEKNALAX BIPU PIY

Y cmammi po3sensidaromscsi nepeknadu rnoesii T. LLlegyeHka gidomoi 6pumaHchKoi
nepeknadayqku Bipu Piy.

Knroyoei cnoea: iHOusiOyanbHUlU cmurnb, 8UCOKa MalicmepHicmb, MOemuy4yHo
obdapoeaHa ocobucmicme.

B cmambe paccmampusatromcs nepegodbi noa3uu T. LllegueHko u3secmHol
b6pumaHckoli nepesod4uubl Bepbi Puy.

Knroveenble cnoea: uHOusudyarbHbIli CMufb, BbICOKOE  Macmepcmeo,
noamuyecku odapeHHasi TU4HOCMb.

The article deals with translations of Taras Shevchenko’s poetry by well-known
British translator Vira Rich.

Key words: individual style, high skill, poetically gifted person.

Bipa Piy 3 BMknagayamu kacheapu Teopii Ta npakTUKu nepeknagy
aHrnincobkoi moBu IHcTuTyTy chbinonorii KuiBcbkoro HaulioHanbHoro
yHiBepcuTeTy imeHi Tapaca LLleBueHka B. Paguykom, T. 3apuubkoto,
nepeknagadamu O. BpocaniHotro, M. Mpuuan. 19 TpaBHs 2008 poky.
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3 ornsgy Ha MOLWMPEHICTb aHrmincbKoi MOBM B CBiTi @HIMOMOBHI
nepeknagu TBopiB Tapaca LleB4eHka cTanu HEBIA'€MHOK YaCTMHOK
HauioHanbHOI KynbTypu 6araTtb0X HapoA4iB CBITY.

HavkpalwiMm aHrnomMoBHUM nepeknagadyemMm i MonynspusaTtopom
TBopYyocTi T. lLeBdeHka gpyroi nonosumHn XX Ta nodatky XXI| cTtonite
Oyna GpuTaHcbka noeTeca, XypHanicTka 3i CBiTOBMM iM’siM, TanaHoBuTa
nepeknagavka, nitepatypo3HaBeLb, 3aCHOBHUK i BuAaBeLb NOETUYHOIro
xypHany "Manifold" ("Po3maitta", 1962—-1969, 1998), kopecnoHaeHTka
HaykoBoro TwxkHeBuka "Nature" ("MNpupoga", 1969-1989), 3acTynHwukK
penaktopa kBapTanbHuka "The Ukrainian Review" ("YKpaiHCbKuI
ornsaa", 1993-1999), Gopeup 3a npaBa nwoauHn Bipa Piv (Vera,
Hacnpaegi Faith Elizabeth Joan, Rich, 1936—2009).

YKuttesnn noasur T. LLleByeHka, 3HaNOMCTBO 3 Oro TBOPHICTIO NPUBENO
Bipy Piu po 3axonneHHs YkpaiHoto. | ynpogoBX RIBCTOMITTA CBOEKD
CaMOBIg4aHo0 NpavLeto BOHa rigHo nNpeacTasnsna YkpaiHy B CBiTi.

Bipa Pi4 — noeTtn4Ho o6aapoBaHa 0cobucTiCTb. 13 gecaTu pokis nuiie
BipLUIi, @ 3 M’'ATHaAUATU — iX nybnikye.

Hasuanaca B  Okcdopacbkomy  yHiBepcuteTi  (1955-1957),
creuiani3yloumcb y 0aBHbOAHMMINCBKIN i JaBHbOCKaHAMHABCBKIN MOBaXx,
Ta B JloHgoHcbKoMy yHiBepcuTeTi (1958-1963), Ae BMBYana matemMaTuky
i hakynbTaTMBHO yKpaiHCbKy MOBY SK CKNagoBYy YacTUHY NOPIBHSMbHOIO
CMOB’AHCLKOrO  MOBO3HaBcTBa. B  yHiBepcuTeTi  CTyAeHTU-yKpaiHLi
nosHanomunu ob6gapoBaHy CTYOEHTKY 3 YKpaiHCbKOK miTepaTypoto,
3okpemMa 3 noesieto T. LlesueHka. i ToHka noeTuyHa aylia Bigdyna BClo
Benuy i reHianbHicTb [loeTa, BUCOKa Moesis SKOro ChiB3ByYHa 3
ineanamum noacTea. i oxonuno 6GaxaHHs nepeknact  TBOpW
T. WWeB4yeHkKa pigHOK MOBOIO | JOHECTW A0 aHIMTOMOBHOIO Yntaya Kpacy i
cvny oyxy Aoro npaBamBoOro Crioea.

Mepwwnm nepeknagom aHrnincbkoo Moot Bipu Piy (e cTygeHTku
Okcgopacbkoro yHiBepcuteTy {konegx Cs. [nbgu}) 6ys "lMponor" go
noemu |. PpaHka "Mowicein", 3pobNEHMn $SK MNOLAPYHOK OO CBOro
aBagusTupivua 24 kBiTHa 1956 poky. [Mepeknag onybnikoBaHun y
NOHAOHCBKOMY kBapTanebHUKy “"The Ukrainian Review" 1957 poky.
AcnipaHT Bonognmmnp Mwukyna, sikoro B. Piy 3Hana no ctyaeHTCbkOMy
knyby, 3anponoHyBaB i nepekoHaB Bipy Pi4 nepeknactn TBOpMU
yKpaiHCbkMX noeTiB, 3okpema noesii T. LleByeHka. BiguyBaioum BcCto
BiANOBiganbHICTb, Nepeknagayvka 6arato npautoe.
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Y HaykoBOMYy oOcCepedKy YKpaiHiCTUKM  IHCTUTYTYy CcnaBiCTUKM
JloHOoHCbKOrO  yHiBEpCUTETY, A€ NpoJOBXyBana HaBYaHHA, BOHa
KopucTyBanacs LUeBYEHKO3HaBYOK Ta YKpaiHO3HaBYOW miTepaTypoto,
BiABigyBana cemiHapu 3 NOPIBHAMBHOI CNAaBiCTMKX, Mana AOoCBigYeHMX
BMKIagadiB i KOHCYNbTaHTIB-CNaBICTIB.

Y KiHui 50-x pokiB B aHrMiUCbKi nepioanui 3’'ABUNNCS OKpeMi TBOPU
T. WeByeHka B nepeknagi Bipn Piy. 1959-ro — y BecHAHOMY
kBapTanbHuky "The Ukrainian Review" onybnikoBaHO nepeknag noemmu
"KaBkas".

Mepeknagayka rnnBOKO nNpPOHMKNAcs TeMow TBOPY, Bigdyna i
3aranbHOMACBKI MOTUBW, CNPsIMOBaHi NPOTWM KOMOHianiamy, 3na u
HecnpaBennIMBOCTI, afeKkBaTHO BigTBOpUNAa couianbHO 3aroCTPeHi
acnektu, nepegana BeCb CMNEKTp MNOYYTTIB noeTa: MNOTYXHWUA
BMKpMBanbHWUIN capkasm, BOOMiBaHHs 3a [OMK Hapody, 3aknuku Ao
60poTbOM NPOTM NOHEBONEHHA Ta rMMOOKUA cyMm i3 npuBogy 3arnbeni
popororo gpyra fAkoBa ge banbmeHa, npu LbOMY He MOPYLUUBLUK
noetnyHe, CTUIbOBE PO3MAITTA Ta PUTMIKO-iIHTOHALiHE 3ByYaHHS
nepwoteopy. Pasom 3 nepeknagom TBOpY B. Piu nogana crtatTio, ge
Hassana noemy "KaBkas" "KOMNO3ULiMHUM TpiymMdoM", LLO CBIiAYNTb MPO
rnnboke po3yMiHHA nepeknagayvkoto TBopyocTi T. LeB4yeHka.

Ha noyatky 1960-x, konu nwna nigrotoeka go LLlesyeHkoBux toBiNneis
1961 Ta 1964 pokis, LLleB4eHKiBCbKMIA KOMITET BenukobpuTaHii noctasme
3aBAaHHs onybnikysatn TBopw T. LLleBY4eHka aHrmincbkod MOBOK B
OHOBMEHWX nepeknagax. ToMm nepwun MaB ©6u oOxonuTM Moesito
T. WeB4yeHka, TOM ApyrMi — nNpo3y, TOM TpeTin — ApamaTuyHi TBOPW,
LWOAEHHMK, NUCTyBaHHSA. KOBINEnHM KOMITET NPOBIB KOHKYPC Ha KpaLLmn
nepeknag LWeByeHkoBux TBOpiB. CuMmnaTii ¢haxiBuiB i rpoMagCbKOCTi
3inwnucb Ha nepeknagax Bipy Piy. BoHa noBHicTio BiggaeTbca poborTi.
1961 poky B JloHOoHi cBiT nobaumB 36ipky noesin T. LleB4yeHka
aHrnincbKkolo MoBok B nepeknagi B. Piu nig Hassoiw "Song out of
Darkness" ("licHsa 3 Tempsieu”), kyau Beinwnio 38 noesiv T. LLeByeHka, B
TOMy uumcni i ges’'atb noem. Kpawi 3 Hux: "MMpuymnHHa", "Tamania”,
"HeogiTn", "KaBkas", "Cagok BMLWIHEBUIA KONO xaTtu...", "AKOCb-TO nay4u
yHoui...". LUe eguHe onybnikoBaHe BMOAHHS i3  3annaHoOBaHOro
toBiNenHoro TputoMHuka TeopiB T. LLeByeHka y BenukobpuTanii.

Y nepegmoBi go 36ipku "TlicHs 3 TempsiBU' nepeknago3HaBeLb,
dpaseorpad, oauH i3 nepwux nepeknagadisa TBopiB T. LLleBueHka
M. CenBep pfaB BUCOKY oOuiHKYy poboTi B. Pi4, HaronocuBwm Ha
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MO>ITMBOCTi MOBHOLIHHOIO MOETUYHOro Mnepeknagy, BMICTUBLUM CBiN
nepeknag "3anosiTy" 1914 poky. B 36ipui onybnikoBaHi LLeBYEHKO3HABYI
pocnimkeHHa ©OpuTaHcbkux cnaeicTiB B. MeTbio3a Ta B. CBo6oaw,
yknageHy B. Csobopoto 6ibniorpadito aHrmoMOBHOI LUEBYEHKIAHW Y
BenvkobpuTaHii Ta nepenik OCHOBHUX aHNOMOBHMX TBOpiB T. LLleByeHka,
LLIO BUALLINM 3 OPYKY 3a Mexamu BenukobpuTaHii.

Y nepiog 1959-1969 pp. B. Piu onybnikysana nepeknagn 51 tBOpPY
T. WeB4eHka, 3 HUX 9 noem Ta ypuBOK i3 noemu "KHspkHa". YacTuHa
nepeknagis B. Piy, 3okpema Bu3HauyHun TBip T. llleByeHka — noema
"langamakun”, sanuwmnnucsa HeonyonikoBaHNUMK 40 LbOro vacy.

Pag nepeknagis B. Piu gpykyBanucb y MepioavyHMX BUAAHHAX, B
OCHOBHOMY B kBapTanbHuKy "The Ukrainian Review". 1964 poky BugaHo
noesii T. leeuyeHka '"lMepebeHpsn”, "CoH" ("Ha naHWwuHIi nweHuuto
Xana..."). B niTHboMy Bunycky kBapTanbHuka 1965 poky cBiT nobaums
unkn "B kasemarti’, 1969 p. — OO [OBOXCOTPIYYS 3 OHSA HAPOOKEHHSI
|. KoTnspeBcbkoro — HagpykoBaHo cTtatTio Bipu Piy npo 3HayeHHs1 HoBOT
YKpaiHCbKOI niTepaTypu Ta nepeknag sipwa T. lleByeHka "Ha BidHy
nam'ate KoTnapeBcbkoMy". Y LbOMY X KBapTanbHWKY HagpyKkoBaHO
nepeknagn Bipwis "[do OcHoB'siHeHka" (1993), "Oni 4oro X TH
noyopHino...", "Ilivy B HeBoni gHi i Houi..." (Nepwa pegakuisa, 1994), "A
He HesayXaro HiBpoky..." (1994), "MuHynu nita monogii..." (1999), "Mwu
BKyMouLj pocnu konuckb..." (1999) Ta iH.

Ha namatHuky Tapaca LeByeHky, BigkpuTomy Yy BalUMHITOHI
27 yepBHs 1964 poky, BukapboBaHo cnosa 3 noemu "KaBkas" y
nepeknagi Bipu Piuv.

He Bmupae gywa Hawa, ...Our soul shall never perish,
He Bmupae Bons. Freedom knows no dying,

| HeCUTUI He BUOpE And the greedy cannot harvest
Ha gHi mopsi none. Fields where seas are lying;

He ckye aywwi xuBoi Cannot bind the living spirit,

| crnosa xuBoro. Nor the living word,

He nonece cnasu bora, Cannot smirch the sacred glory
Benukoro Bora [4, T. 1, 343]. Of th’almighty Lord.

(Taras Shevchenko "The Caucasus", 1845)

B. Piu — aBTOp niTepatypo3HaBuMx cTaTten 3 yKpaiHiCTUKW, PO3BiOoOK
npo T. lleB4yeHka, |. ®paHka, Jlecto YkpaiHky, M. 3epoBa Ta iHWMUX
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NMCbMEHHUKIB-KNacukis. BoHa posrnagae ykpaiHCcbKy nitepaTypy B
KOHTEKCTi aHrniicbKol KynbTypu | OXONMoe icTopito, niTepaTypy,
KynbTypy YKpaiHM OCTaHHIX TPbOX CTONITb.

Y nepeknagaubkomy 4opobky B. Piu TBopy m'ataecatv noeTiB YkpaiHu,
nodmHatoum 3 XVII-XVIIl ctonite i 4o octaHHboro 4acy. Lle noesii Takux
3HakoBux ocobuctocten, sik T. LLesueHko, |. Kotnapescbkui, |. PpaHko,
Jleca YkpaiHka, J1. Tni6oe, OnekcaHgp Onecb, M. TuunHa, M. Punbcbkui,
M. 3epoB, B. Coctopa, €. ManaHiok, JliHa KocteHko, B. CvmoHeHKo,
B. Ctyc, M. BiHrpaHoBcbkuid i Garato iHWwWux. [o nepeknagy OoaaroTbcd
JocCnimKeHHA Npo Micue YkpaiHu cepepq iHWKMX €BPOMENCHKMX Aepkas Ta
Npo AaBHi 3B'A3KM i3 3aXigHNM CBIiTOM.

B Ykpaini TBopu T. lleveHka B nepeknagax B. Piy suiwnun 2007
poKy okpemoto 36ipkoto y BuaaBHuUTBI "MuncteuTBo" nig Ha3soto "Tapac
LLleyeHko. BubpaHna noesia. XXusonuc. Npacpika" ("Taras Shevchenko.
Selected Poems. Paintings. Graphic Works"). lNopsa 3 opuriHanamum
BMOpaHMX TBOPIB MoeTa PO3MilleHi Mnepeknagn aHrmifncbKo MOBO
naypeata [epeknagaupkoi npemii im. |. PpaHka Cnifkn NMCbMEHHMKIB
Ykpaihm Bipyn Piy 3 BenukobpuTaHii, WO BaxnuMBo HK AnNs
YKPaiHOMOBHOrO, TakK i ANsi aHrMOMOBHOro Yntada. Y 36ipKy BBiLwNO 92
nepeknagn noesin T. lleBuyeHka, 3 Hux 36 nepeknagis cneuianbHO
3pobneHux Ang Lboro BMaaHHs, pelta — nepeknajadka sigpegarysana.

Mepeknagn B.Pi4 — uUe ceMaHTU4HO, CTUMICTUYHO W XYOOXHbO
MOBHOLHHI TBOpMW, $Ki 3HAMEHyHTb MOJANbLUMIA KPOK B OCBOEHHI
aHIMOMOBHOI LUEBYeHKiaHNW Ta 6esnepeyHun ycnix y ranysi Teopii i
NpakTuKM nepeknagy. BuoaHHa 4ONOBHEHO penpoayKLUisiMu ManspCcbKux
Ta rpacpiyHux TBOpIB T. LLleByeHka.

JoTpumytoumcb  peanicTudHMX Tpaguuin  nonepegHukie, B. Piy
nparHyna MakcumarnbHO TOYHO 36epertu 3MicT i (hOpMy MEPLLOTBOPY.
Mpuknagom Moxe OyTu iHTepnpeTauia Bipwa T. lleByeHka "MeHi
OQHaKoBO, 4M Oyay...", FKMN SACKpaBO [AEMOHCTPYE iHOMBIOYyanbHUN
nepeknagaubkii ctuns B. Piy.

It does not touch me, not a whit,
Whether that son will pray, or no...
But it does touch me deep if knaves,
Evil rogues lull our Ukraine

Asleep, and only in the flames

Let her, all plundered, wake again...
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That touches me with deepest pain [5, 333].

MeHi ogHakoBo, un Byae

Tow CUH MONUTUCK, YU Hi...

Ta HeoQHaKOBO MEHI,

Ak YkpaiHy 3nii nioge

MpucnnaTb, nykasi, i B OrHi

Ti, okpageHyto, 36yaaTh. ..

Ox, He ogHakoBO MeHi [4, T. 2, 13].

Migxiz B.Piy go xygookHboro nepeknagy nepenbavae  BUCOKY
MaNCTepHiCTb Yy nepefadvi ob6pasHOCTI, CTUNICTUYHOI i €eCcTeTU4YHOI
YHKUIT NepwoTBOpy, WOro pPUTMIYHOI CTPYKTYpW, Y BiATBOPEHHI
MENOAMKO-iHTOHAUNHOI Oya0BK, CBOEPIAHOCTI METPUMKM Biplwa noeTa,
npv UboMY ii Nepeknagn NpMpoLHO 3ByYaTb aHMINCHKOK MOBOLO.

OrHi ropsATb, My3uka rpae, Blaze of lights and music calling,
Myauka nnave, 3aBuBae; Music weeping, rising, falling!
Anmasom gobpum, Jopornm Like rare and precious diamond,
CistoTb o4i monogii; Youthful eyes are gleaming fair,
Butae pagocTb i Hagis Joy and hope are shining there
B ouax Becenux, nb6o im, In laughing eyes. All bliss is sent
Oyam HerpilwHUM, MONOAMM. To eyes so young and innocent!
[4,71.2,230] [5, 411]

O6Gatoun npo XxygooxHicTb nepeknagy, B.Piy nigbupana Taki
BiONOBIAHMKM MOBHMX 3acobiB, ski 6 nepefaBanu HasiBHi B opwuriHani
NOBTOPW, MOPIBHSIHHSA, €NITETWU, MOBHOCTUNICTUYHI Nnapaneni:

"MnaBan, nnaesan, nebegoHbko! "Swim, dear swan, O swim across

Mo cMHbOMY MOpIo — The dark-blue sea swift gliding,
PocTu, poctn, TononeHbKo! Grow, dear poplar-sapling, grow,
Bce Bropy Ta Bropy... Ever higher, higher...
[4,7.1,117] [5, 127]
...XBana! ...To you all hail,
XBana Bam, gywi monogue! All praise to you, souls young
and bright,
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XBana Bam, nuuapi cestue! All praise to you. O holy knights!
Bosiku-Bikv noxeanal To you for evermore, all hail!
[4,7.2,254] [5, 439]

HancknagHiwow npobnemor Ans aHrnMoMOBHOro nepeknagada €
BiATBOPEHHS MeTpukn 1 puTMmikm Bipwa [loeTta. B. Piy BHecna B
aHrninceky noesito 6aratMn pUTMIKO-iIHTOHAUINHWA MarntoHOK HapOLHO-
niceHHoi noesii T. LleByeHka i goeena, Wo iHTOHaUinHa OygoBa noesii
MoeTta, Taka HenoBTOpHa W HauioHanbHa, Moxe OyTn nepepaHa
aHrMiNCbLKOK MOBOHO.

o6 naHu wmpokononi, Whence one may see
wide-skirted wheatland,
| OHinpo, i kpyui Dnipro’s steep-cliffed shore,
Byno BnagHo, 6yno yytu, There whence one may hear
the blustering
Ak peBe peByuni. River wildly roar.
[4,7.1,371] [5, 321]
Mo gibposi BiTEP BUE, Through the oak grove
the wind whines,
"'ynse no nonto, Through the field roams, playing,
Kpan goporu rHe Tononto Sets the poplar by the roadside
Oo camoro gony Bending, deeply swaying
[4,7.1,113] [5, 117]

Mepeknagayka agekBaTHO BigTBOpMMa 3acobun 3BYKOBOrO XWUBOMMUCY,
nputamaHHoro noesii T. LesyeHka. 3aBasku anitepadii, ska 6a3yeTbcs
Ha TeMOpanbHUX  XapakTepucTuKax 3BYKiB Ta PUTMIYHIN
MOBTOPIOBAHOCTI, CTBOPKOKOTLCA  3BYKOBi 0bOpasn, ski B noesii
T. lleByeHka 00’eOHYOTbCS B 3BYKOBI KapTuMHW. [1OBTOpHOBaHHAM
NPUrofioCHMX CTBOpPEeHa kapTuHa OypemHoi Hodi Ha [Hinpi B Ganagi
"MpuunHHa".

PeBe Ta ctorHe [Hinp wupokuin,  Roaring and groaning rolls
the Dnipro,
CepauTui BiTep 3aBuBa, An angry wind howls
through the night
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Hopony Bepbu rHe BMCOKiI, Bowing and bending
the high willows,
Fopamu xBunto niginma. And raising waves mountain heights.
[4,1.1, 73] [5, 73]

MosntuBHMm y nepeknagax B.Piy € npuHuun doHeTnyHOI
TpaHcniTepauii Nnpu nepeaadi 3By4aHHs yKpaiHCbKUX reorpadiyHux Hass.,
iMeH Ta npisBuW, aHrninceknmn rpacdemamu: Kyiv, Dnipro, Taras,

Kateryna:

Not long past, not long past in our Ukraina,
Old Kotliarevskyi sang forth in this way... [5, 109]

HepaBHo, HegaBHO y Hac B YKpaiHi
Crapun Kotnsapescbkuii oTak webetas... [4, T. 1, 90]

Mepeknagayka Gnuckyye nepesvpasuna oHoOMaTonew opwuriHany B
noemi "lMpuynHHa" Ta micTepii "Bennkun nbox":

Whisht! Whisht! Will o’the wisp! [5,79]

"Yx! yx! Conom’anun gyx, ayx! [4, T. 1, 75]

Kpas! kpas! kpas! Kr-rr, Kr-rr, Kr-rr!
Kpas borgaH kpam. Bohdan cribbed crocks
Ta nogi3 y Knis, And carted to Kyiv,
Ta npogas 3nogism And sold to crooks
Tow kpam, Lo Hakpas The crocks he cribbed
[4, 1.1, 318] [5, 225]

B. Pi4y BMino Bonogina MMcTeuTBOM CaTMPUYHOrO CrNoBa, sik O4HUM 3
eEeKTUBHUX CTUNICTUYHMUX NPUNOMIB NpW nepefadi BUKPUBArbHOro
nacdocy B TBOpax T.lUeBuyeHka. Y noemi "CoH" ('Y BcsiKOro cBosi
aons...") nepeknajadka aHarnorivHo nepefgana GaraTcTBO caTvpu W
ipoHii T. LLleBYeHka B 3MantoBaHHi LLAPCbKOro ABOPY:

3a boramu — naHCTBa, NAHCTBA Behind the gods
come nobles, nobles,
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B cepebpi Ta 3nari, All'in gold and silver,

Mog kabaHu rogoBaHi, Like fattened boars they are,
fat-mugged,
MukarTi, ny3ari!.. Pot-bellied!..
[4, 1.1, 272, 273] [5, 191]

B noemi "KaBkas" nepeknagadka BigTBOpuMNa BUPa3HUN capkasMm
aBsTopa:

Mwu xpuctusaHe; xpamu, wkonun, We're Christians. We have shrines

and learning,
Yce pobpo, cam bor y Hac! And all that's good. God likes us too!
Ham Tinbko cakris ovi kone: Your croft alone still spoils our view;
Yoro BOHa CTOITb Y Bac, Why does it stand upon your land
He Hamu paHa.... Without our leave?..
[4, 7.1, 345] [5, 291]
Cnasa! Cnaga! Glory! Glory!
XopTtawm, i roH4YnM, i Nncapsam, Glory to wolf-hounds, trappers,
hunters,
| Hawwmm BaToWwKaM-Lapam And to the tsars, our "little fathers",
Cnasa. [4, T. 1, 344] Glory! [5, 289]

Mpu nepeknagi adopusmis B. Piy noegHana nakoHiYHY TOYHICTb i
XYOOXHICTb:

To every man his destiny,
His pathway, broad and wide [5, 171].

Y BCsSIKOro cBos 4ons
| cBin WNax wupokun... [4, 1. 1, 265]

Pa3 nobpom Harpite cepue Once the heart is warmed

by goodness,
Bik He npoxonoHre! [4, T. 1, 271] Cold it will never grow [5, 185]

Bopitecs — nobopeTe, Battle on — and win your battle!
Bam bor nomarae! [4, T. 1, 344]. God Himself will aid you [5, 289].
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B cBoin xaTi cBoS 11 NnpaBaa. In one’s own house, —
one’s own truth,
| cuna, i BONA One’s own might and freedom
[4, 7.1, 348]. [5, 299].

B. Piu — nepeknagay BenuKoro TBOPYOro iHTEMNeKTy, BOHa YCMilIHO
nepeknagana 3 YyKpaiHCbKOi, 6iNOpyCcbKoi, MNOMbCbKOi, POCIACLKOI,
YeCbKOI, XOpBaTCbKOi, PYMYHCbKOi, HOpPBE3bKOi Ta iCMaHCbKOI MOB.
OpHak TBOpuicTb T. LLleByeHka B nepeknagaupbkivi gisnbHocTi B. Piv
3aimae ocobnueBe Micue. BoHa Habarato rnubwe  Bigdvyna
3aranbHOMACEKI MOTMBM TBOPYOCTI MoeTa, HiXK T1I nonepegHuky,
HaronocmBwy, wo T.lUeBYyeHKO — yHikanbHa nocTatb Yy CBITOBIN
niTepatypi, BiH OAHAKOBO BENWKUW Yy MOMITUYHIA MNoesii, B nipuui 1 B
enoci. Le noet-6opeub, noeT-fnipuk, cniBeub rMMOOKNX NIOOCHKUX
MoYyTTiB, SIKMM 30araTMB OyXOBHWIA MOTeHuian nioactea. B. Piy yacto
noBTopioBana, WO BMBYMNA YKpaiHCbKy MOBY, abu nepeknagatu
T. leB4yeHka.

LLlo6 goHecTM OO aHINMOMOBHOIMO 4YMTada Bce PO3MaiTTs TBOPYOI
OyMKW noeTta, Benud Koro igen, kpacy i ©6aratobapBHicTb 1oro
NMoOeTUYHOro CroBa, OYXOBHi iHTepecu, nepeknagayka MakcumarbHO
Habnvaunna nepeknag Ao TeKCTiB opuriHanis, 3beperna Menoguky, putum,
CUCTEMY PUMYBAHHS, anitepaduito, 0OpasHiCTb NOETUYHOrO MOBSIEHHS
aBToOpa, WOro €eMoUiiHy HacCWYeHICTb, HaUioOHaNbHU KOMOpUT 1
iHTOHaUinHe GaraTcTBo. Yepes TBopuicTb T. LLleByeHka Bipa Piy nisHana
n nontobuna YKpaiHy 3a ii Kpacy i JyXOBHICTb.

Y ©epesHi 1991 poky B.Piy ynepwe npuixana B YkpaiHy Ha
LLleByeHkiBCbKi cBATKYBaHHA. B [Manaui kyneTypu "YkpaiHa" BoOHa
BACTYNMMA@ 3 MNPOMOBOK MpPO  aAHINIOMOBHI  Mepeknagn  noesii
T. WeByeHka. 24 cepnHa 1992 poky B. Piy npuixana B YKpaiHy Ha
CBATKYBaHSA MEPLUOi PiYHMLI NPOrosioWEHHS He3anexHoCTi YKpaiHCbKOi
nepxasun. 1997 poky — crtana naypeatom [lepeknagaubkoi npemil
iMm. |. PpanHka Cninkn nucbMeHHWKIB YkpaiHu. Y TpasHi 1998 poky B. Piy
npubyna go Kveea Ha 3anpolueHHs HauioHanbHOT Chifku NUCbMEHHNKIB
Ykpainn. Bnepwe nobysana B KaHesi i BknoHunacst KaHiBCbkii CBATUHI.
17 rpygHa 2005 poky HaykoBe ToBapucTtBo imMeHi T. LLleByeHka,
BpaxoByoun 3acnyrm B. Piy nepep ykpaiHCbKOW KynbTypoto, obpano ii
JicHmm uneHom HTL. Csin cimgecatmpiynni toBinen (24 keitHa 2006
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poky) B.Piu BigsHaunmna B YkpaiHi. 24 cepnHa 2006 poky ykasom
MpesngeHTa YkpaiHn HaropomkeHo Bipy Piy opaeHom kHsirmHi Onbru
Il ctynensa. Y xoBTHi 2007 poky HauioHanbHa cninka NMCbMEHHMKIB
Ykpainun Bwanysana ii lNovecHoto BiasHakoto. [ig yac npvisgy go Kuesa,
Ha 3anpoLUeHHA kadeapu Teopil Ta NpakTUKU nepeknagy 3 aHrmincbKol
mMoBu |HcTuTyTy dbinonorii, Bipa Piy Tpuyi BigBigana KuiBcbkun
HauioHanbHUN yHiBepcuteT iMeHi Tapaca LleBuyeHka, 3ycTpivanacsa 3i
CTydeHTaMuM Ta BuKNagayamu, npouuTana [Jekinbka  rmmbokux
nepeknago3HaBuMx NeKkUin, nopginunacsa CBOIM  NepeknagaubKum
pocsigoM. Ha umx 3yctpiyax obroeoptoBanucb NUTaHHA Mepeknagy
noesii Ta il CycnifbHOI 3HAa4YMMOCTI SIK HEBIA'EMHOr0 CynyTHMKA KOXHOro
ctonitta. 30Kkpema, Ha MNUTaHHA CTYAEHTIB, fK cTaTtM MpodecCinHUM
nepeknagavem, B. Piy Bignosina, wWo nepeknag — ue MUCTELTBO i, 9K Y
Oyab-aKkoOMy MmUcTeuTBi, TyT NOTpibHO mMaTu TanaHT Big bora, rmnboke
Big4yTTA noesii. po ue nucae we Apuctotens y "lMoeTtuui": Big4yTTA
noesii — €guHa pid, SKOI HEMOXNMBO HaBumTucA. Bce iHwe — ue
pe3ynbTaT NOCTINHOI CyMITiIHHOT NpaLi.

Ocobnneo nam’siTHoto Gyna 3ycTtpid 19 TpaBHs 2008 poky, Konwm
nicna nekuii CTyaeHT! NPOAOBXUNM CcninkyBaHHA 3 B. Piv B napky iMeHi
Tapaca LleByeHka. By yygoBun, Tennun, TpaBHEBUI BeYip, ONTUMI3M
B. Piu 3axonuB ycix npucyTHix. YuTanwm Bipwi, cnisanu ynobneHi nicHi Ha
cnosa T. LleByeHka ykpaiHCbKOW Ta aHrninceko mosamu. B. Piy mana
KpacmBui ronoc, 3Hana 6arato niceHb. Komnu 3acnisanu "Capgok
BULUHEBMIM Kono xaTw..." B ii nepeknagi 1961 poky, BoHa TyT xe 3
nam’aTi 3anucana Hosui nepeknag. O6iusna HagicnaTk HOBI Nepeknagu
niceHb Ha crosa T. LLleByeHka.

OcTtaHHiM yacom B. Piy npauioBana Haa nepeknagamn TBOpiB
T. LWeB4yeHka, matoun Hamip fo 6epesHsi 2011 poky — 150-i piyHMLi 3 OHA
Bioxogy lMoeTa y BiYHiCTb — nepeknactu yeBecb "KobG3ap". Y nioTomy
2009 poky Bipa Pi4 BocTtaHHe nobyBana B YkpaiHi.

20 rpyaHa 2009 poky Bipa Piu niwna 3 xutta. YkpaiHa BTpaTuna
HanTanaHoBUTIWLOro nepeknagada noesin T. LlleB4yeHka aHrnincekor
MOBOIO. Y CBOEMY 3anoBiTi BOHA Hanvcana, Wwo xoTina 0yTn noxoBaHo
B YKpaiHi, B KaHeBi.

MwuHatoTb poku, CToNiTTA... A 4O 3anoBiTHOro KypraHy Ha Tapacosii
ropi Hag [HINpOM KOTATbCS | KOTATLCS XBUIi BCEMNOACHKOT NtoboBi. ..
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J1. Konomieuyn, 8. ¢hinon. H., npogp.,
IHcmumym ¢pinonoeii KHY imeHri Tapaca Lllee4eHka

TPUNTUX N. TUMUHU "HA MOTI'UnI LLEBYEHKA"
B AHITIOMOBHIW IHTEPNPETALI

Y cmammi poseansdaembcsi aHar1OMOBHUU rMepeknad MmoemuyHo2o0 mpurnmuxy
lMaena Tu4uHu "Ha wmoeuni LllesyeHka", eukoHaHuli Muxatnom HatidaHom.
Hocnioxytombcsi Moxiiueocmi O0HEeCeHHs 00 IHWOMOBHO20 4Yumava Moemuku ma
npobnemamuku yb020 mpunmuxy-po30ymy [l TuquHu npo Oomo  YkpaiHu,
HamxHeHHo20 2eHiem Tapaca LllegyeHka.

Knroyoei cnoea: OCHOBHUU MOH, MOemMuYHUl CIrIO8HUK, PUMM, €8QDOHis,
KOMIMO3UUISl.

B cmambe paccmampueaemcsi aHenosA3sbl4HbIU  1epesod  o3MuUYecKo2o
mpunmuxa [laena TeiquHbl "Ha mozune lllegyeHka", ucronHeHHbIl Muxaunom
HatidaHom. Uccnedyromes 603MOXHOCMU OOHECEeHUs UHOSI3bIYHOMY Yumamero
noamuku U npobreMamuKku 3mo20 mpunmuxa-pa3mbiwneHusi Tbi4uHbl O cydbbe
YKpauHbl, 00XHO8/IEHHO20 2eHueM Tapaca Llleg4eHko.

Knroyesble csioga: OCHOBHOU MOH, M0O3IMUYecKull crio8apb, pumm, 38¢HOHUS,
KOMIMO3Uyus.

The article analyses English translatorial interpretation of Pavlo Tychyna’s poetic
triptych "At Shevchenko’s Grave..." performed by Michael Naydan. It examines the
possibilities of delivering to the foreign reader the poetics and problematics of this
triptych as the author’s meditation about the destiny of Ukraine inspired by the genius
of Taras Shevchenko.

Key words: primary tenor, poetic language, rhythm, euphony, composition.

CyvacHuk [MaBna TwuuHW, niTepaTypo3HaBeub i Kputuk HOpin
CaByeHKO Yy peueHsii Ha KHWKKY nepeknagiB pPOCIMCbKOK MOBOH
BMOpaHMx BipwiB TuumHM (TbiumHa . N36paHHble CTUxoTBOpeHus /
M. TelunHa; aBTOPU3. NEP. € YKp. nog pea. A. Matosa. — [X.]: [oc. n3g-Bo
YkpavHbl, 1927. — 120 c.) BUCNOBMB KiNbka akTyanbHUX AYMOK MNpo
noeTMYHWUN nepeknag, BapTuxX HaragyBaHHS i B Hawi AHi. MNepegycim
KPUTWK 3BepTae yBary Ha TpyaHoLlli nepeknagaHHsa M. TnunHu — "noeta
Ha43BMYaMHO TOHKOro, BAYMIMBOIO, LLO MOro KOXeH TBIp ABMASE CKNagHy
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